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幾 句 說 明

此本小冊－－《不是閒話》是,為tioh要紹介新擬e台羅文編寫e。拼音字母 差不多是根據歷史悠久e教會羅馬字來訂e。不過,考慮tioh國際接軌kah電腦使用上(特別是外籍人士) e 困難,即借用七個羅馬字──

v．f．l．q．r．d．qx,當作 聲調符號來使用。此七字,除去【l】以外,對咱福佬台語e拼音無甚合用,所以此幾字算是〔閒字〕,〔閒字〕e利用,應該是未醜( be bai)。

 當作第一聲符號【v】是, 運用Victory﹝勝利﹞e語意, 表示 第一聲【高調】;  第二聲符號【f】是, falling tone,表示【降調】; 第三聲符號【l】是, low tone ,表示【低調】; 第四聲符號【q】是,停頓音－ stop tone,表示 低 e 【入聲調】; 第五聲符號【r】是, rising tone, 表示【升調】; 第七聲符號【d】是, middle tone ,表示【中調】; 第八聲 符號【qx】亦是停頓音－ stop tone,表示 高 e【入聲調】。 【入聲調】是真緊收束e停頓音,有高有低,各有四種,攏用p. t. k. q收尾;此個語尾後面復加一字【x】tioh是 高【入聲調】e記號。（請參考【母語拼音法之改進】,2004‧台南‧復文書局）

      咱福佬台語有影有夠有特色,連音變調tioh是其中之一;一句話講出來,除去最後一音(字)以外,頭前e,差不多攏能變調,本來e字調(本調), 能互變調食食去, tioh是講,變調能〈喧賓奪主〉代替本調－－雖然,也有一寡例外。 咱攏知: 華語只有四個聲調,而且變調e 機

會少,福佬台語呢? 除去第六聲kah第二聲早tioh變共款,即減一調,不拘,亦是猶有七個調,比華語加三個調; 咱攏知, 福佬台語真特別,連音變調真普遍。所以講,勿(mai)學華語去〈注本調〉;行咱自己e路－－〈注變調〉; 如此,讀起來,即能快活(khui oah),聽tioh亦較自然,優美(sui),復正確。

      〈注變調〉不但,能可 (e tang)正確表現福佬台語優美e語調特色,同時,復能可防止隨本調標示,講作不成物 e〈broken Taiwanese〉。外籍人士照本調標示講華語e 四個調,講 kah〈khih khih kheh kheh〉,講未好勢;若講福佬台語七個本調,敢未(be)——講kah〈硬khok khok〉,比如:再會變栽花;多謝變倒寫;一百變飼飽;平安變兵仔!──莫怪人攏聽無。  咱亦攏向望(ng bang)——

幾代後,子孫仔e台語,猶原是活跳跳 ,未(be)講kah 不答不七 ,敢不是?

      福佬台語e 聲調 既然能決定 語意,筆者認為:用變調標示,來注明文句中e每一個聲調是,值得考慮e。  
      一部分e《不是閒話》是,參考現時刊物e文章改寫e, 所以,應該不是閒話。

《不是閒話》e 台羅文是,量約照頂下文e修辭關係,ka分開抑是連寫起來e;免得文中滿四界攏是連字號( — )。

      每一篇台羅文後面,有附一篇漢羅文;講是漢羅文, 其實差不多攏引用〈台日新辭書〉寫起來e。ti正式文字猶未統一規定e狀況下,各自為政,檢採有無理想 抑是 無一致e 所在,敬請多多包涵。

漢羅文後面,復有拼音法e簡單說明,此個說明, 

全本《不是閒話》對頭到尾,寫了寫,覆了覆,是為tioh要減輕,〈凡事起頭難〉－－讀者〈看無〉e受累; 互人 較方便、較清楚、復較好讀一屑仔。後面增加翻譯文e目的亦是共款。

向望,無論甚人來學咱e 福佬台語,真緊tioh能講kah <一流水>! 

〈拋磚引玉〉是寫此本小冊e心意,期待關懷語言問題e諸先進 寶貴e 指教。

祝   平安、喜樂 !

           唯 信 

2005年,10月 在美國,舊金山

〈中 譯〉

    這小冊《不是閒話》是,為了介紹新擬台羅文編寫的。拼音字母 差不多是根據歷史悠久的教會羅馬字制訂的。不過,考慮到國際接軌和電腦使用上(特別是外籍人士)的困難,才借用七個羅馬字v．f．l．q．r．d．qx,充當聲調符號。這七字,除了【l】之外,對福佬台語的拼音沒甚麼用處,這幾字算是〔閒置之字〕,〔閒字〕的利用,應該算是好事。

 當作第一聲符號的【v】是, 運用Victory﹝勝利﹞語意, 標示 第一聲的【高調】;  第二聲符號【f】
是標示, falling tone,【降調】; 第三聲符號【l】是標示, low tone ,【低調】; 第四聲符號【q】是標示,停頓

音－ stop tone, 低的 【入聲調】; 第五聲符號【r】是標示, rising tone,【升調】; 第七聲符號【d】是標示, middle tone ,【中調】; 第八聲 符號【qx】也是停頓音－ stop tone, 標示高的【入聲調】。 【入聲調】是快速收住的停頓音,有高有低,各有四種尾巴→p. t. k. q;單用p. t. k. q的是低入聲；後面加上【x】的是 高入聲。（請參考【母語拼音法之改進】,2004‧台南‧復文書局）

      福佬台語有很多特色,連音變調就是其中之一;一句話說下來,除了最後一音(字)之外,其他的,差不多都會變調,本來的字調(本調)會改變聲調,即變調會〈喧賓奪主〉代替本調，雖然有一些例外。我們都知道 華語只有四個聲調,而且變調的情形少,而福佬台語呢，除了第六聲第二聲由於已趨一致而減少一調,才成為七個調,但還比華語多三個調; 福佬台語非常特別,連音變調頻仍，卻很規律。華語〈注本調〉，福佬台語不一定如此，福佬台語要〈注變調〉; 這樣讀起來,才自然,優美,而更正確。

      〈注變調〉不但,能正確表現福佬台語的優美語調同時,也能防止隨本調標示,說成不像樣 的台語〈brokenTaiwanese〉。外籍人士照本調標示說華語四個調,說得很辛苦，再說福佬台語的七個本調,不會更加吃不消?比如:再會說成栽花;多謝說成倒寫;一百說成飼飽;平安說成兵仔!難怪人家聽不懂，這都是不注變調所惹的麻煩呢! 

我們也希望，後代子孫個個都能說出活潑動聽的

母語，而不致於說得〈不答不七〉東倒西歪，不是嗎?

      福佬台語的 聲調 既然能左右 語意,筆者認為，用

變調標示,注明文中每一字調是有其必要,是值得考慮的。  
      《不是閒話》的部分文章是,參考新近報刊改編的所以,應該都不是閒話。

《不是閒話》的 台羅文是,按照上下文修辭關係,分開或是連寫在一起;同時文中避免使用連字號( — )。

      每一篇台羅文後面,附著一篇漢羅文;說是漢羅文, 其實引自〈台日新辭書〉的語詞佔大多數。在正式文字尚未統一規定前,各自為政,恐有不理想 或是 不一致之處,尚請讀者多多包涵。

       漢羅文後面,有拼音法的簡單說明,這個說明,整本《不是閒話》從頭到尾,反覆了許多次, 為的是要減輕〈凡事起頭難〉，讀者〈看無〉的辛苦; 好讓讀者比較方便、比較清楚、比較好讀一些。後面增加翻譯文的目的也是一樣的。

希望,無論誰來學福佬台語,很快就能說得很流利-- <一流水>! 

〈拋磚引玉〉是寫這本小冊的心意,期待關懷語言問題諸先進 寶貴的指正。

祝   平安、喜樂 !

                             唯 信 

2005年,10月 在美國,舊金山
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